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“Working Restrictions based on the Infectious Diseases Control Law”
Osaka City

Who should be restricted from working and its time period

<> A working restriction is issued, to prevent the spreading of infections in
the place of employment, is applied for a certain period of time
<> A working restriction due to tuberculosis is aimed at “Employees in the
hospitality industry and others that interact with a large number of people”.
The restrictions are not limited to particular fields, and will apply
to any employee whose job description includes “interacting with a large
number of individuals.”
Also, even for people who are currently not employed, they will be informed of
the restriction of employment and will not be able to work in fields that involve
“interacting with customers or with a large number of individuals” during the
restriction period.
<> The time period of working restrictions due to tuberculosis is defined as “The
period of time until the pathogen is completely gone or until the symptoms of
the infection disappear completely.”
Until you are able to fulfill the following conditions you will not be able
to work in fields that involve “interacting with a large amount of
individuals”.

Working Restriction Conditions

(1) Those who were required to be hospitalized from the beginning of treatment
Results from a phlegm culture test come back as negative three times
consecutively on different days
However, the third test can be a Nucleic Acid Test

(2) Those who were not required to be hospitalized from the beginning
of treatment
Until two consecutive negative results from a phlegm culture test or a
Nucleic Acid test after receiving two weeks or more of standard
chemotherapy.

Confirming the end of working restrictions

<> During the working restriction time period, if the working restriction
no longer applies to you, you can request a certificate of confirmation
from the Osaka City Mayor.

<> When the mayor receives a request, it will be confirmed via test results
whether or not the working restriction still applies.
(For the confirmation, you may be asked to take tests required by us.)

X “Infectious Diseases Control Law”: A law involving the prevention of
infections and how to provide treatment to patients who are infected.

Contact

Osaka City Public Health Office Infectious
Diseases Department (Tuberculosis Group)

Osaka—shi Abeno—ku Asahimachi 1-2-7-1000

TEL :06-6647-0653 F A X : 06-6647-1029
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Tungkol sa [Paglimita sa Pag-trabaho batay sa Batas sa Nakakahawang Sakit |

(Paunawa)
Osaka-shi

Tungkol sa mga target na tao at panahon ng paglimita sa pag-trabaho

&

&

Ang paglimita sa pag-trabaho ay isang paunawa na nagsasad na huwag mag-
trabaho sa nakatakdang panahon para mapigilan ang pagkahawa ng mga
kasamahan sa trabaho.

Sa kaso ng Tuberculosis (TB), ang target na mga tao sa paglimita sa pag-trabaho
ay ang mga nasa | Kalakalang Pang-serbisyo (service sector) at mga trabahong
nakikipag-ugnay sa maraming tao| . Walang partikular na klase ng trabaho ang
linilimitahan, kundi kung ang nilalaman ng trabaho ay nalalapat sa [Kalakalang
Pang-serbisyo (service sector) at mga trabahong kinakailangang makipagharap
sa maraming tao| , ito ay magiging target ng paglimita. Kahit ang mga taong
hindi nagta-trabaho sa kasalukuyan, sila ay papadalhan ng paunawa na huwag
silang sumali sa [Kalakalang Pang-serbisyo (service sector) at mga trabahong
nakikipag-ugnay sa maraming tao | sa loob ng panahong linilimitahan ang
trabaho.

Ang panahon ng paglimita sa pag-trabaho sa kaso ng TB ay  [hanggang sa
mawala na ang mga pathogen na nagsasanhi nito o di kaya mawala na ang mga
sintomas nito | .

Hangga’t hindi pa natutupad ang mga sumusunod na pamantayan, hindi
maaaring sumali sa trabaho kung saan [ nakikipag-ugnay sa maraming tao | kaya’t

hinihingi ang inyong pag-unawa.

Pamantayan ng pagkansela ng pag-limita sa pag-trabaho

(1)Para sa mga taong kinakailangan magpa-admit sa ospital sa simula ng
pagpapagamot
Hanggang makumm nang tatlong magkakasunod na beses na negatibo ang
resulta ng inyong sputum (plema) culture test na ginawa sa magkakaibang
araw
Ngunit maaari ring gamitin sa pangatlong test ang nucleic acid amplification
method

(2) Para sa mga taong hindi na kinakailangan magpa-admit sa ospital sa simula
ng pagpapagamot
Hanggang makumpirma ng dalawang magkakasunod na beses na negatibo ang
resulta ng inyong sputum (plema) culture test o di kaya nucleic acid
amplification method na ginawa sa magkakaibang araw pagkatapos ang

mabhigit sa dalawang linggong pagsagawa ng standard chemotherapy
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Tungkol sa pagkumpirma kung hindi na kayo target ng paglimita sa pag-trabaho

<> Habang nasa panahon ng paglimita sa pag-trabaho, maaaring hilingin sa mayor
ng Osaka-shi na kumpirmahin kung hindi na kayo target nito.

<> Kapag mayroong ganoong kahilingan, kukumpirmahin ng mayor ng Osaka-shi
ang sitwasyon tulad ng pagkumpirma sa resulta ng mga test, at kukumpirmahin
kung hindi na kayo target ng paglimita sa pag-trabaho.

(Para sa kumpirmasyong iyon, maaaring hilingin sa inyong magpakuha ng test.)

3 [Batas sa Nakakahawang Sakit | : [ Batas tungkol sa pagpigil ng nakakahawang

sakit at paggamot sa mga may sakit nito |

Impormasyon para sa Pakikipag-ugnay

Infectious Disease Control Division (Tuberculosis Group)
Osaka-shi Health Center

1-2-7-1000 Asahi-machi, Abeno-ku, Osaka-shi 545-0051

TEL : 06-6647-0653 FAX : 06-6647-1029
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Thong bao vé viée “Han ché lam viée theo quy dinh cia Luat phong chang bénh truyén nhiém”
Thanh phé Osaka

i turong va thoi gian han ché 1am viéd

<> Han ché 1am viéc 1a mot thdng bao khong 1am viéc trong mét thai gian nhat dinh, nham
muc dich ngin ngira 1y nhiém xung quanh théng qua hoat dong cong viéc.

<> Pébi tugng han ché 1am viéc caa bénh lao dugc quy dinh 14 “nganh dich vu va céc cong
viéc co tiép xtc véi nhidu nguoi”. Bbi twong han ché khong thudc mot nganh nghé dic
dinh, néu truong hop 1am “cong viéc ¢6 tiép xdc véi nhiéu nguoi” sé thudc pham vi ddi

tuong han ché.
Ngoai ra, mac du hién tai anh/chi khéng lam viéc, nhung dé dam bao anh chi khong lam
viéc cho nhitng nganh nghé “dich vu va tiép xdc véi nhidu ngudi” trong thoi gian han
ché 1am viéc, anh chi ciing s& dugc théng béo vé han ché lam viéc.
<> Thai gian han ché 1am viéc caa bénh lao 13 “khoang thoi gian cho dén khi bénh nhan
khdng con mam bénh, hoac cho dén khi hét hoan toan céc triéu ching bénh”.
Anh/chi hiy lvu y khong dugc lam nhiing “cong viéc tiép xUc véi nhiéu nguoi khac”
cho dén khi dat du cac diéu kién g& bo han ché 1am viéc sau day.
Piéu kién g& bé han ché lam viéc
(1) Bdi véi nguoi can nhap vién diéu tri khi bat dau diéu tri
Cho dén khi xéac nhan két qua xét nghiém d¢om am tinh 3 lan lién tiép trong céac
ngay khéac nhau. Tuy nhién, xét nghiém lan thtr 3 ¢6 thé dung phuong phap xét
nghiém khuyéch dai axit nucleic.
(2) Béi véi nguoi khdng can nhap vién khi bat dau didu tri
Sau khi ngudi bénh da udng thude theo phac d6 tiéu chuan trén 2 tuin, va xac nhan

két qua xét nghiém dom hodc xét nghiém khuyéch dai axit nucleic 02 1an am tinh

lién tiép trong cac ngay khac nhau.

V& viéc x&c nhan khong con thudc dbi turong han ché lam vied

<> Trong thoi gian han ché 1am viéc, anh/chi c6 thé yéu cau thi truong thanh phd Osaka
xé&c nhan viéc anh chi khdng con thudc ddi tugng han ché 1am viéc.

<> Thi truang thanh phé Osaka khi nhan duoc yéu cau xac nhan caa anh/chi, sau khi nim
rd tinh trang két qua xét nghiém, s& tién hanh xac nhan viéc anh/chi cé thudc ddi tuong
han ché lam viéc hay khdng.

29, ¢

% “Luat phong chong bénh truyén nhiém”: “Quy dinh phép luat vé phong chdng bénh truyén

nhiém va chim soc y té cho bénh nhan mac bénh truyén nhiém”

Moi thong tin lién lac xin giri vé:

T cong tac bénh lao

Phong Chinh sach bénh truyén nhidm, Trung tam y té, Thanh phb Osaka
1-2-7-1000 Asahi-machi, Abeno-ku, Osaka-shi

TEL : 06-6647-0653 FAX : 06-6647-1029
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(Pemberitahuan)
Pemberitahuan Mengenai Pembatasan Kerja Berdasarkan Undang-Undang Penyakit

Menular
Osaka

Tentang Target dan Periode Pembatasan kerjaj

<> Pembatasan kerja merupakan pemberitahuan kepada pegawai untuk tidak
bekerja selama jangka waktu tertentu dan untuk mencegah penularan penyakit di
lingkungan sekitar melalui pekerjaan.

<> Target pembatasan kerja dari TBC adalah [pekerjaan pelayanan langsung
dengan pelanggan atau pekerjaan yang berhubungan langsung dengan banyak
orang]. Jika jenis pekerjaan Anda termasuk dalam pekerjaan yang berhubungan
dengan banyak orang, Anda akan dikenakan pembatasan. Selain itu, bahkan
mereka yang saat ini tidak bekerja akan diinformasikan tentang pembatasan
kerja sehingga mereka tidak akan terlibat dalam [pelayanan pelanggan atau
pekerjaan lain yang berhubungan dengan banyak orang] selama periode
pembatasan kerja.

<> Jangka waktu pembatasan kerja untuk TBC adalah [masa sampai kondisi virus
di badan tidak ada lagi atau sampai gejala hilang].
Sampai kondisi Anda membaik, Anda tidak dapat berada [ pekerjaan yang
berhubungan langsung dengan banyak orang], harap perhatikan hal tersebut.

Standar Pencabutan Pembatasan Kerja
(1) Bagi seseorang yang membutuhkan rawat inap sejak awal pengobatan.
Jika hasil pemeriksaan tes dahak Anda negatif 3 kali berturut-turut pada hari

yang berbeda.
Namun pemeriksaan ke 3 sebaiknya dengan tes NAAT (Nucleic Acid
Amplificat Test)

(2)Bagi seseorang yang tidak membutuhkan rawat inap di rumah sakit sejak
awal pengobatan.
Setelah menjalani kemoterapi standar selama 2 minggu lebih, hasil tes dahak
dan tes kultur negative 2 kali berturut-turut pada waktu tes yang berbeda.

Mengenai Penjelasan bahwa Anda lepas dari Pembatasan Kerjal

<> Selama periode pembatasan kerja, Anda dapat memperoleh pemutusan target
pembatasan kerja dari walikota Osaka.

<> Ketika diminta untuk konfirmasi, walikota Osaka akan memeriksa hasil inspeksi
pemeriksaan tes dan akan mengkonfirmasikan apakah Anda layak atau tidak
untuk pemutusan pembatasan kerja.
(Untuk memastikan hal ini, Anda akan diminta untuk menjalani pemeriksaan
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khusus)

* [Undang-Undang Penyakit Menular| : [undang-undang tentang pencegahan

penyakit menular dan pengobatan terhadap pasien penyakit menular |

Kontak Informasi

Departemen Pengendalian Penyakit Menular Pusat Kesehatan
Kota Osaka (TBC Grup)

Asahimachi 1-2-7-1000, Abeno ku, Osaka shi, Osaka 545-0051
TEL : 06-6647-0653 FAX : 06-6647-1029
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2 Nucleic acid amplification
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Osaka city Infectious Disease Control Division, Health Center ( TB group)

545-0051 Osaka city abeno ku asahi machi 1-2-7-1000

Tel: 06-6647-0653 FAX: 06-6647-1029




